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1. 5]

il

UTAER T YU SFHOR Y 18 2 I B S 1 T IR RY R ST 0 2 )
R, HET VR AR SO 0O TR PRIE B8 FRAE, 2000 M ik
1o RTEAL A A AL AE B LR (E vedE W R 2008; X~ E 5edE 2018;
FEER S Bt RHLL A 2021 ), HIRRFFEIMEIEE, & HA DS S Ry
J& 4 ( Shlesinger 1998 ). TERLZE 43 M HEWS =y R AL PR KL S FR 2% , PRI

* RSO A E R F AR ST B R R ECIFSE 4 ( General Research Fund ) % B3 H “# [a) 16 2 ¥4
S FETUREM 2] T3 Tl IR REEE T P 2 4E B /0™ (15602621 ) LK “TERHE IR B 1) R
HPEDE P IR FIENY : Z28&A" (15603623 ) (B B

+ 118 -



XK FiA ETHEEHOFEEAMAR: ZREZNA

1627 FARAS 12 7k ( Shlesinger & Ordan 2012 ), i W52, G S &
P A ( Xu & Li 20225 Xu & Liu 2023 ). 4k ( Gumul 2021 ) DL K 32 51
T4t (Ma & Cheung 2020 ) ZERFE W] . ST X FLIRIES TR H SC
7% (Tang & Li 2016; #7723 . £ 5o dE 2021 ) 2R304 5 1% 304 ( Bernardini,
Ferraresi & Milicevi¢ 20165 Xu & Li 2022 ), DL M FFCA S AR 1B A (Liu,
Cheung & Liu 2023; Xu & Liu 2023 ), #Rifi, KA DUETESE 1 1 1RERFST £ B
3 VR (0 22 SR BR T ial YR LA 2 2 T A FR S . S AR 2 AL A A Sy BR A
SRR A RAEE B, TR E A 3O R i .

BIEE SENIRTE S B 09IEZ R 55 =355 (Frawley 1984 ), HA Hl
FRRTE SRR IE . R GUIRGT X S RRAE 1] LU R A b LA BH PR RO AR I, (6 7Y 5
T RIS F LA A e RO B SRR R G b (XIS 2018 ),
BRI RE TR OB IAR B2 200G . 28 il Ak 4= AR AT
R 2 I 2 B S R AR AR RS R TR SCHTE FRHE (AT IEER 2021 ; 24k
VAR 2023 5 Yl DR 2024 ), THEE T AR AR 2 DR . S s )
25224 (Liu, Cheung & Liu 2023 ) MRAFHEES ( Xu & Liu 2023, 2024) FlfE &,
J% (Lin & Liang 2023 ) 2545 b5, 4898 T 1 RIE 5 W RIALERE, 3XSERIFSE M bT
FREE S R T3 A B0 A R i A . T A TR o v
MHAME. HIFEE, 3ZBR1E S (constrained language ) AY5 | Ak IR 57 2 44L
TR RAELE . ZIRIR TR [ Lanstyak & Heltai (2012) IR AN A (435
5 AR 2 B A AR B (G B ], (B 5 S 2 PR i A PR T 55 111 A2 21 O
EMH2) . Kruger & van Rooy (2016) #F—20 i T “ZFRiEF " mtE, HLL
EIER e s PriBE B2 B BRI A iE = . LRIIRE S b, &2 8EA
RV TR 18 U T 2 < — )y T o OSUE S ML, o — T U 32 Y500 SCAR 1 B il
IS, B T 00 H AR AN H bR SO R EZER . T RiB F A ik 5 2R
B EIRMES S IR ARG VRS 5 RS AL TR B s A0 A AT e 56

2. AFERE LT IRIT

X PR AL IS PR s R AR AR 2 B R i TixIE S g
B2 2 F 2 YEHFAE . 7E Laviosa (1998 ) FUFZIR T, S HAMF I 32 B i 2845 /
JEAF e (TTR ) i) 1 85 B2 45 48 5 %5 4381 J2 18 14 {7 {45 fiE. Sandrelli &
Bendazzoli (2005 ) JEFBR P2 11PE1E KL ( European Parliament Interpreting
Corpus, EPIC), BF5% 1 P4 PE 25 1 Al K AE I ADELE , DL LG BE A 15 Fde i
PEABKAE MR BT HEG. U RN T 46 800 3 B AR N
b bfEfE i 2R, RIEF A G~ m 0 FnNC R EZ I E . Russo,
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Bendazzoli & Sandrelli ( 2006 ) &, AH LG H 4K H 18, PAPEA P3R5 S TR B
e, ELE AR A A, Xu & Li (2022 ) 3850 H A i or e s iy i
[l 5 SUAR KB, D SURTEL IS br I 20 F R fLEFE. tbobh, 595
B2 B OB REE DA LL , O3 SCAR MIRRMEZRAT / JEAF L (STTR ) FiRlIL £
FEMERAR, (HRNC 2 BT & . X — AP G IR s T HE & R
BRI A REAERR B W15 BB B2 . 7E/m)35)2 T, Liu, Cheung & Liu (2023 )
WM 14 B R SR X L T RS S SRR I E R A
SR, & BUIRIE S5 N 0B A LR 38 S B0 ok 2 A W AR R IR . Xu &
Liu (2023 ) B TARAAERMESL, & BUH HARE 1 a8 A9 A AR R, [RS8 Y
SR AE R B T, B RS AR AR SR LA R . A SR iR R
PR [R A% v A0 ) -6 O i S D25 R AR B T DB R E R R
U520, Lv & Liang (2019) (IBIFGE R I, SCALAEAS B3 T (iRl 8 A2 R i 4%
PE LRk AL, RPN A MR T R . fEETE 5 ST Jr i,
Bernardini, Ferraresi & Milievié ( 2016 ) 18 1t % 115 SCAS | 25 13 SCAS F B4 vt
PE= R SCAR P WX E, & B0 10 PR 5 7RI B A L eI TSR Y fRT Ak
s, SR, ANFER IS — H OB A 2B 4 A IR0 AR E AR
FITE 1 11 75 00 1) R AP RDV2 E O 4 J ), R A 1) 11 1R 5 ) 2 2
FEIN A A 7 5 R A4 T . Dayter (2018 ) XM X [ T8 RHAE AIRT ST & I, 45K
A TR A, I SE 7 PR A0 B AR SRR, B el e S A R
FEEMEEE, 25 LR, PRI REZ 2] DR GEE A HiE
05 16 S 2 R R R, —Fh sl A H 240015 5 LA, (0 B RS = 4 i ik
TRIGTEAGFE bR , PR A b B S A 2= BT IR ABFSR

3. R

3.1 BRI

AWFFER NG B R bR, BRIEIETE DS 5 59 th BEE A —1E A SR HE
FNCAANE R 2R E 225 . BT EEMSELL T AR 1) B TER
W 534, e ) P AL G BT R A i F AR R A AR AT B
FERFEZESR? 2)MEAZEES SRR AL S 9l iR R m e ) i A
AAEFAE?

3.2 i RHE
AT T IR RRE I n] LCIE R T 04T o Rt =T ifeb e
P DO Y [A)4% 1128 (TE ) i iR Ay JRURTETF (L2 ) FNEEis-h i i Js iR 1
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PEONE ). A PRIEWEFE A BL M RUECE 1 AT Lo, FRATTRE I T AR HLT A
FEAR I FE L2 A [ A s 7 e S ARSI SRR RO IR . 3 B MR (%
BB S A A DUE S 51 5, Hoh B n Bk A R AR ST H o
FEEARM T e i AR T, FRATTHA O AU B B A RN T A A4, LRI
Fo R SIS 4 SR B S, DT B R % 8% P8 S IR IE . =41
RN EAE AR F 2016—2020 4E (], FEIREE (N ZE FIBIAIES (] 15 B 45y Tl L
AR LU . BAFIREER S 65 M nl AR iC I SCAS

3.3 f5 2
{5 B2 Shannon (1948 ) 2 AL T RALAIRE S 6. [REKERY
A SR o B A ORI LS R Y BEALYE IR A3 S A T RE R
BER ARG TR AR AN, TEIL A0 (1) ZETTRL BRI, FOFRIRERAE Y
B, LA e A R A A STk I R P stk R . AN (D), H
Ffa BRLEE, PR A AR GRS IR TS, n W2
PRREE fRGERIZRAT / BAT AU Rl 22 PE (R [R5 i
BRSNS TE L A /AR . 5 A K i o)
AT 225 N AT bk, REAE SR B S R SO RS2 R 52, DT 412 16 B 4 T Aot 1
SCAS PP
H=-3" PlogP, (1)

5 A B S R (S B IS U 4R 15 )32 W ( Shannon 1948, 1951),
It % A G 20 T 2E W 5T, N T S0k 28R P (Juola 2013 ) AE & IR B
( Khmelev 2000 ) A2 i#5 5 SCAS K 4 ¥ ( Takahira, Tanaka-Ishii & Debowski 2016 )
SEPUB R BFSY ., (EBIIFFSEATIE, Liu, Liu & Lei (2022) iz 5 B0 &
PR, B SCHETRN A a4k, 1 /A 2 A0 D) S I AL RAE . 1% R WA
Sy MTREA S R PR SCS R SUAR R 22 57 o AR BE I —Fh e &4 ir T2 HAR
PAE TR [A] I 25 a0 B A P B A3 U R A A AE | S SCAS A2 2 i Tl R AL o 4
TTHARAR o BRI, 127 R AFAE R R, A Je ik I il SOZ T W &2 24, HX S
AR FERON U, RS BRSPS HT e b B — s R (H 7 %
WU AL AL B BE . AFFEMESE Liu, Liu & Lei ([F.E) A5, KA
TN R S5 4 4 0] 2 4 TR 5 TR AR B AR . R A WA ff
AT LT Python () SpaCy T B IaIVERR T , BRI 1R) S B HH N A9 TR
o 7E A ShbRiESEal L FRATHERT T BRSO R IE AR IC g —fRAb B, AR
¥ Shi & Lei (2020 ) fEEL, AR EL AT B HERRAE , oA TR T A SCAS Gy
1500 il , -2 BRbR AT S M2 4, LATHBR HE 22 A R A5 IR . 78 L3RR I
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TN T BASOR MR A YRR , 8 G i R 98 =4 TR AR A
fhn FRBE R G ER.

4. SR

AP TRE A AR B G TS SR R, AT BRI R Y (A AR X
$3T , Hod NE 7 iR E RS & T 1B A L2 T4, £ B NE FIEMIRNCE
FR AR5 2 s AE T b, BAR = AP IR A 22 280N (H NE FPERY S (E
Wi, S NE T A R g M oA B 2

1 RIE 2 IR R AIE A B ROR T = A F RETE iR e A Al e 6% 4
MRHE . 255 KE, NE FIEAE TR RN 12 2B 0 o A 3 sk
B AR, 1 1B F L2 TR NS R, s AR,

8.0 N
R
1IE
o
?ﬁ 7.8 12
=
NE
7.6
1IE L2 NE
TERHE
E 1. =4 FiERERRREES S
3.6
il R
a3
%: IE
= L2
3.4
NE
33
IE L2 NE
R

B 2. =N FIERERRERES

AR 225007 R , =T Z [l IR i (A 3 A 4R 25 5+ [F (2,
192) = 17.94, p <0.001], X i 2=/ —AFE A TRIE M (E 5 HAL T B 5 A
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W] [AIFE RVERSE Y 7 22 0 TR et 2k [F (2, 192) =7.637, p<
0.001]. X PHIREHGES IR 4 T AR, B2 T — A F PEAE iR Ara A
PIE EARTFAEZE SR . X I = AT e T8 Al v 0l ) & 2% ThiAT
EREES . Nt TR R 0 22 S, AT T T R 2 R
(FEWLER 1), Tukey £ AR B/, L2 5 IE iAW LR E 25 (p>
0.05),1M NE 5 IE (p <0.001), NE 5 L2 (p < 0.001 ) Z [ fF7Em H: B 3 ) 22
St X I NE BYTRTERIE B 2w T 1E M L2, e Mg 2 m e B & 25, Atk
T AR RIZE R . L2 S5 1E Z R BB E2R (p > 0.05),/H NE 5 IE
Z 2SR (p <0.05),1 NE 5 L2 Z [A] 22 5 W 5 g 2 (p < 0.001 ), X
—HAIESE NE FE iRl PEGE 2B o s A 2 PR 2=k

xR 1. EAFERERREIE R Tukey ZEILRER

25 H#g Z5 TRR R KIE)E p A
L2-1E —0.003 —0.053 0.048 0.992
N2 NE-IE 0.110 0.059 0.161 <0.001%*
NE-L2 0.113 0.062 0.163 <0.001%*
L2-1E —0.003 —0.026 —0.019 0.927
e NE-IE 0.030 0.008 0.052 <0.005%
NE-L2 0.033 0.011 0.055 <0.001%*

i F R p<0.05, R p<0.001,
5. 1118

5.1 858/

FFE BT B, 08 O PRE S 5 0OERREM i A AR EE IR
MBI FFEREES . EIRiLERE B, NRET SEIE IERN
AL, 3 PR F OB AR i S AR AN, AR S 2R R 3L
RHELZE, [AIAJRTE  B SE B R 8K . TRV A A Ak A W R 22 B
PR T —Fh W7 ( Chen, Liu & Altmann 2017 ). %855 BB Sz i)y fdi
FHI ZAE AN 5 TR 405 00 2 B SRV 42 B v, (o S LA e . it
AT, T RRE T A BB A TR AR S e T 3Rl AR e T A ka4, 7 i
EE T, XIS EEE T D R R AR FIA g 2% ( Liu, Cheung &
Liu 2023 ), TERMEAES5, FURE U T8 FH 2GR 8 UL B 5 T B )
L X AT RE FEOE 5 RIA M B 2EREK. BeAk, i T E & U R T X ST vk
() 136 5 PR BB B 2, R e 6 T B R B0 — 2 B9 IBHRAE . ARSI
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RN 1) BTN RN 5 B 0SB IR B UG . AR AW IR R A
PHERGEAE A E T ES HIEW O’ Brien (2004: 1) ik “EHHEMTR (code
mixing ) — F2& B S0 5 AR X R ISR AR B T ST 5 8 e 22
PRI ST 2 5 BIE RS R IRA1ES . X AEH R AAET HE
AR )7 ARG IR AN 40, R, S e At S vh S o BT
TAHMEM @, X R G ERARRE T AW b B 2 HE AR IS . AT,
P S M 8 8 T2 BRI 5 W06 ( Lanstyak & Heltai 2012 ), 7EB51E & FES
SCARAR B, 3% B A0 2 SR X AR e I B A8 38 XU, , A A e
b AR 75 F3K ( Kruger & van Rooy 20165 Liu, Cheung & Liu 2023 ),

TR Y 20T 25 SR 7, AR PR B e e A 2 R PR, B
AT UG B EVE R R R o S AU MR TR R D fe,
SRBLEE RN AE G R . R AR BN, s & A A R 8 i B AR 0%
VBT ORGSR AT I PR T (A% A SRR R 0 67 e ( Gumul 2021 ), R
PE I TTRE LA BRI E KO I8 S BB (0 2T 55 A FR A R vT B 2 s Hol
gy HH AR 52 2R (Gile 20095 Seeber 2011 ). RN, Hy 75 52 [ 45 W W A4 2
A5 AT TR 23 A R 3G, 5 058 B ) R FH TR A A A 25 4 ( Ma
2021 ), WEiE IERAEE e 5 O PHE S M, BB ST s R, T
AR, H s b DX ) Sl FH LA R | LA P 200 ) R BT g =
TEIRAER , DL o 5 4T 2 T BB SR A el B (R A PRI b s k. 1k
Hb, 2 EE S I THLEN A S bR B R RE i S W R T A
ZA 9 fE 7 (Hinkel 2003; Liu, Cheung & Liu 2023 ),

5.2 BB

TR A R TRE 8 04 A 225 SR e B, D Rl A5 RN AR L A vk 2 1w
HP I AL RRAE , 35 B I B B A X e AR OY 2 S LAY
Liu, Cheung & Liu (2023 ) AKX Xu & Liu (2023 ) AYHF5E 45 FAHPE R .

TEGNEG SCHrE Y, ORI S YETE OB TR PR AR AE AT M2 BRI
FMUARRRE . AL GBI IY £ SR AR Tl UG 1 29 PR 28, A A AR SO it
SCHE U RS BE AR S BEAS R IT A SE At o 1 32 BRE 75 A 19 5 | DU DB 22 1fT
R T B S AN A2 T RS2 BR , 548 X FpoRieE 5 oAb il & (n—
T ) AN AL DA S BOR [R1 S0 A 5 M 1 5 e e 1k B Ao PR
FHALPE. “SZBRIE T HEA 0 A 7T UL F House & Blum-Kulka (1986 ) 1)
WF9E. Wil e EIRE & 5 B S AR RURRE, 3 3h T 18 15 5 B
TG A S0 Y 38 SUAFSE . Kruger & van Rooy (2016: 27 ) #F—2E B, 52 [R

+ 124 -



XK FiA ETHEEHOFEEAMAR: ZREZNA

T e EA W6 2 25 r e BRER B g s iE 5B B, A5 3 HH
PGS HAAERHE AN (mediation ) BiFEF 288 (W24 FiE T  SdiiE
T OPTHE A RS ) AT AR, ARGY AL (Kruger 20125 Kruger & De Sutter
2018 ), ZMEEARCES T BT HEAE S A IR I RGEMT Y . AR
K, H T2 BRIE F HESR B SR 58 I 24k BEIE 52, & FOE 2 32 FRE & R T
5 A RL P ot 240 2 B0 o R R 810 2 11 2R RN 2B 1 T AR A Ak
SRR RV AR A5 T T 5 R Rk = B AR ( Kajzer-Wietrzny & Ivaska 2020
Ivaska, Ferraresi & Bernardini 2022; Kajzer-Wietrzny 2022 ), 7£ %5 & #1
WA, BTN N B AR TH S AR AN I DAL A 3% ) A A
=185 AW T R AL S 458 ( De Clercq & Housen 2017 ), X AP fLEE
PR BAEBE FH 5 DL 0% 15 0 1), At R B A A 2 h T s ) Ak 540 o AR A —
ERREE SRR —1e W,

AT LGS B 1 TR T A T R R k2 I AL B4, AT B Gile
(2009: 160—165 ) 1 A JI G A ( Effort Models of Interpreting ) #E1 TH#EFE .
IZBCAEE Y, AR R rh 13 0 R A A B2 AT 55 AT HE e
AT ST 55 A S RN B T T RRR AR T . FERME DR R R, H
BT R A PR MG TR, P b th BARIE S . A RE A PRSI
GEIRIF RN A, 138 B AT RS AS A S M T A IR Ry L 454 , sl &
77 AV S A2 B B AT, DT A W RN AT 55 DI 1 10 S 2 D e i, i Akt il
T RFIE R TR DN AL B AT B O 4 R B I B RN T ME R AL b 5 8 . F
SERM N TRGEF M, BV 3 20— s & #1728 bR, 7 — Mg S s TE
NHZE ARG BRIRZS ( Shook & Marian 2012 ), ZEIX FIAGEFLSG APIRA T, 1
VRO T B sh A2 24 N RIAILE] , AN BAE 5 AR R 2 iz T i s XF
Ak BFR1E 5 RIS LSO P 5 RO ACE IR . ARBFIE AR IR, i
T AR AR ZEAR R BE b2 B R SUE AN T A s >R iy il 29

6. &iE

AHIEFEAE B AT LRk R X, SR G B 73 TR AR a3 i 1 32 IR
T SARZ IR F AR AR S AR T T 25 . RIS AR 2 BRIE
TR A 2 BE A, A I Sy T AR BSOS IR A B, PR
Pz BRE & FE RN AV A S 2R B A B AR o sk S R AN (L Jie 1 % M
VRAE R 5 —1EAS” RS TE , i i PR R BRI A i 5 A 3
PERHIE , R A BN AR IR AR i F A R R, IR A 2 HIN R LR VE
(Kotze & van Rooy 2024 ), XX 86 % B, A58 PR 18 Ab 3 b oA 0
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A B PRI 5 TP A (R BT T R R

ABPFEWATAEAE T RER . 5, fE SR PP R A Ak R 2 R i 32 2
MO AR L , R BE SRR M % AR A AT TR U 2R . ARRBIFFE n] 4
F AR , S R A SO KNS B S 2R B . R, R TR 20k A R
s D, X AT RE LR AS R AR P . D vl B IR R FR , AR5 ] R4
JEFH I - 155G, TN AR [ At DXl B 2 08 5 S Tl R R R, LR
o S B AR PE AR s LU, AT S LA 2350 5 28R, IR AR 2 IR TR
A ARSZ BRI H AR I T T 5 5] 5 fee e, IR S A RO B el
PRV (Teich 2003 ) FEAT BT, LA 7n URTH X H AR AR U2 . XS
SR A HESh Bl o A, e B P B S S AR 22 A 38 SRR A
Oy B B X — IR AT S AR B RO A
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An Entropy-based Study of Simplification in Interpreting:
A Constrained Language Perspective

LIU Kanglong LI Dechao
(Department of Chinese and Bilingual Studies, The Hong Kong Polytechnic University,
Hong Kong 999077, China)

Abstract: Drawing on information entropy theory and using wordform entropy and part-
of-speech entropy as key indicators, this study analyzes the differences in lexical and syntactic
complexity between interpreted English, English as a second language, and native English.
In terms of wordform entropy, the findings reveal that interpreted language does not differ
significantly from second language output, with both exhibiting simplification tendencies compared
to native language. Similarly, for part-of-speech entropy, interpreted and second language exhibit
no significant differences, and both are significantly lower than native language. These findings
suggest that as constrained languages, interpreted and second languages share common traits and
exhibit simplification in lexical choice and syntax. By introducing the concept of “constrained
language,” this study argues that both translation processes and second language use face similar
challenges: bilingual activation during language contact and heightened cognitive load from real-
time processing, which together result in shared linguistic features such as simplification and
explicitation. This research not only expands the study of translated language as a “third code”
but also reveals that the inherent features of translated language (e.g., simplification) are not
merely translation universals but rather reflect cognitive processing mechanisms shared with
second language production. These findings provide both theoretical and empirical support for
understanding the relationship between translated language and other forms of contact language.

Keywords: corpus, interpreted language, constrained language, simplification, information

entropy
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